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CIHOCOBbI OBPA3OBAHUSA U ITIEPEBOJJA ABTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB

JlumuiomHas pabota

PE®EPAT JIUTIJIOMHOM PABOTBI

Jlunimomuas pabota cojepkuT 64 cTpaHUIlbl, HE BKJIOYas 6 MPHIIOKEHUH U
CIIUCOK UCIOJIb30BAaHHOM JTUTEPATYpPhl, COCTOAIIUN U3 54 HICTOYHUKOB.

[lepeuenp KIHOYEBBIX CIIOB: ABTOPCKUIM HEOJIOTU3M, PEAJIMS,
OKKA3UOHAJIM3MbI, TPAHCHOMHWHAILIMHU, UCXOJHBIA S3BIK (M5),
ITEPEBOJIAIINI S3bIK (I15), CJOBOOBPA3OBATEJIBHAS JIEPUBAILIMS,
ADOOUKCAILNA, KOHBEPCUHA, N3MEHEHUE YIAAPEHUA,
UEPEJIOBAHUE 3BYKOB, CJIOBOCJIOXEHMUE, COKPAIIEHHUE,
ABBPEBUAILINA, TEJIECKOIIMA, OITMCATEJIbHBIN [TEPEBO/I,
CEMAHTHUYECKAA JEPUBAILINAI, 3AUMCTBOBAHUE CJIOB,
TPAHCKPUIILNA, TPAHCIIMTEPALINA, KAJIBKUPOBAHUE,
OYHKIMOHAJIbHAS 3AMEHA, TTPAIMOE BKJIFOYEHUE.

OOBEKT UCCIEeNOBAHUS: PYCCKUE U AHTJIMICKUE aBTOPCKUE HEOJIOTH3MBI B
XyH0XKECTBEHHOW JIMTEPATYPE.

Ilens paboOTHI: BBISIBJICHHME OCHOBHBIX IyTeH OOpa3oBaHUSI U TIEPEeBOJA
aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB.

Meronpl mpoBeneHus pabOThI: OMpeneNieHne 3HAYeHUs «aBTOPCKOTO
HEOJIOTM3May» KaK JIMHTBUCTUYECKOT0 (DeHOMEHa M KaK 00BhEKTa MEPeBO/Ia; aHAIHN3
CTPYKTYPbl aBTOPCKOT'O HEOJIOTM3Ma; aHaJIu3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB OOpa3oBaHUS
ABTOPCKUX HEOJIOTU3MOB B AaHTJIMMCKOM S3bIKE, aHaJIN3 OCHOBHBIX CIOCOOOB
MepeBo/ia aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB C AHTJIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUMW; aHaIu3
Croco0OB 00pa30oBaHWs U TEpPEBOJa aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB B IMPOU3BEICHUU
Jl)xona Ponanpaa Pysna Tonkuena «The Lord of the Rings» u nepeBoae nanHoi
Tpusoruu B.C. MypaBbEBbIM 1 A.A. KUCTAKOBCKUM Ha PYCCKUM SI3BIK.

[Tomy4yeHHbIe pe3ynbTaThl U HAy4YHAss HOBU3HA: B XOJI€ MCCIICIOBAHUS OBLIO
BBISIBJICHO, YTO aBTOPCKHI HEOJIOTH3M SBISIETCS KOMIUICKCHBIM (DEHOMEHOM B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE; OCHOBHBIMH CIIOCOOaMM OOpa30BaHUS aBTOPCKUX
HEOJIOTM3MOB B aHTJIMHACKOM SI3BIKE SIBIISIFOTCSI CJIOBOOOpAa3oBaTelibHAS JEpPUBAITHS,
CEMaHTUYECKas JIepUBallisi M 3aWMCTBOBAaHHE CJIOB, OCHOBHBIMHU CIIOCOOaMHU
NepeBo/ia aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB C AHTIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUM SIBIISIOTCS
TPaHCKPUMIUS (TpaHCIUTEpaIus), KaJbKUPOBAaHWE, OMHUCATEIbHBINA TEPEBOI,



dbyHKIIMOHAIbHAS 3aMeHa, MpsAMOE BKIOYeHHE. V310XKeHHbIE pe3ylabTaThl
MIOJIy4EHBI BIIEPBHIE.

[ToaTBEpKI€HNE AOCTOBEPHOCTH MATEPUAJIOB M PE3YyJIbTATOB JIUILIOMHOM
paboOTBI,  CAMOCTOSTEIBHOCTH  BBINOJIHEHHSA:  AUINIOMHOE  MCCIIECIOBAHHE
BBITNOJIHSUIOCH HAa OCHOBE CaMOCTOATEIBHO COOPAaHHOIO aBTOPOM MaTepHuala.
N3noxeHHble B AUIUIOMHOM pabOTe pe3ysbTaThl MOJMYYEHBI JIMYHO aBTOPOM U
ABJIAFOTCS UTOrOM Hay4dHOW paboTsl, mpoBoguMoi ¢ 2013 mo 2016 rox. ABTop
MOATBEPKIAET, YTO BCE 3aMMCTBOBAHHBIE MaTEPUAIIbI, B3SATHIE U3 JIUTEPATYPHBIX U
IPOYMX UCTOYHUKOB, YKa3aHbI B CITUCKE JINTEPATYPHI.



PO®EPAT JABIMJIOMHAM MPALBI

[Ipana ckianaenua 3 64 crapoHak, siKisi He YKIIIO4arolnp y cga0e 6 panarkay i
CITIC BBIKapbICTaHaH JiTapaTyphl, K1 CKIaAacIa 3 54 KpbIHiL.

Mepanik kmouaBsix cinoy: AYTAPCKI HEAJIATI3M, PDAJIIS,
AKA3IAHAJI3MbBI, TPAHCHAMIHAILIBIL, 3bIXOJHASA MOBA (3M),
IIEPAKJIATHASI MOBA (IIM), CJIOBAYTBAPAJIbHAS JIDPBIBAIIbIA,
A®IKCAIIBIS, KAHBEPCIS, SMEHA HAIIICKY, YAPTABAHHE T'VKAY,
CJIOBACKIIAJAHHE, CKAPAUDHHE, ABPOBIALIBIA, TOJIECKAIILA,
AITICAJIbHBI [MEPAKJTA/IL, CEMAHTbBIYHAA JOPBIBALBIA,
3ATTABBIYAHHE  CJIOY, TPAHCKPBIIIIBISI, TPAHCJITAPAIIBIA,
KAJIbBKABAHHE, OYHKIUBIAHAJIBHASA 3AMEHA, [TPAMOE
VKJIIOUDHHE.

AG’eKT JacieiBaHHS: PYCKisl 1 aHrelbCKis ayTapcKis Heajari3mMbl ¥
MacTalkail JitapaTyphl.

MbTa mpaibl: BBISIYJICHHE AaCHOYHBIX IIISXOY YTBapdHHS 1 Mepakiiagy
ayTapcKix Heajarizmay.

Meranpl mOpaBsSA3€HHS Opanbl:  BbIAYJICHHE 3HAUDHHS — ‘ayTapckara
HeasjarizmMa”  sK JIHTBICThIYHara ¢eHomMeHa 1 sk a0’eKTa Mepakiaay; aHamli3
CTPYKTYpbl ayTapckara Heajariama; asalii3 acHOVHBIX crocabay yTBapIHHS
ayTapcKixX Heajarizmay y aHrelibckail MOBe; aHalli3 aCHOYHBIX criocabay nepaxiany
ayTapcKixX Heajlari3amay 3 aHreJabCKail MOBBI Ha PYCKYI0; aHalli3 criocabay yTBapIHHS
1 mepakiaay aytapckix Heamiriamay y TBopbl Jlkona Ponanbna Pysma Tonkiena
«The Lord of the Rings» 1 mepaknanse nan3enait Tpoutorii B.C. Mypayésbim i ALA.
KiciskoyckiM Ha pycKyrO MOBY.

ATpbIMaHbIS BBIHIKI 1 HAaBYKOBas HaBi3HA: y XOJ3¢ JacjeiaBaHHS OBLIO
BBISIYJICHA, IITO ayTapCcKi Heamarisam 3’siyiiseliia KOMIUIEKCHBIM (eHOMEHaM Yy
CydyacHay JIHTBICTBILIBI; aCHOVHBIMI criocabami YTBapIHHS ayTapcKixX Heasarizmay
y aHrejabCcKail MoOBe 3 SVISIONIA CIOBayTBapajbHAsl A3PHIBALIbIS, CEMaHTHIYHAS
JPPBIBALIBIS 1 3aMa3bl4aHHE CII0Y; aCHOYVHBIMI crocabami Tepakiaay ayTapcKix
Heasjari3May 3 aHreibCKailh MOBBI Ha PYCKYIO 3 SYJSIONIA TPAHCKPBIIIBIS
(TpaHcmiTapaibis), KadbKaBaHHE, allicalbHbI Mepakiaj, PyHKIbISTHAIbHAS 3aMEHa,
mpamoe VKITIousHHE. BhIKIIaa3eHbIs BBIHIKI aTPhIMAHbBI YTIEPIIBIHIO.

[TanBepxkaHHE MaKJIaHACII MAaTIPHIsIAy 1 BBIHIKAY JBITUIOMHAN Tpallbl,
caMacTOWHACI[I BbIKaHAHHS: JIBITIJIOMHAE JaclielaBaHHE BBIKOHBAJIACS HA acCHOBE
camacToiHa caOpaHara ayTapaMm MaT3pbisuTy. BeIKiaa3eHbist ¥ ABITIJIOMHAN MPaIlbl
BBIHIKI aTPhIMaHbI acabicTa ayTapam 1 3'yIIroIIa BIHIKaM HaBYKOBa Iparipl, sKas
npaBomsinacs 3 2013 ma 2016 r. Ayrtap mauBsipjpkae, MTO Yce 3ama3bluaHbls
MaTAPBISIIBI, Y3SATHISI 3 JITApaTypHBIX 1 I1HIIBIX KPBIHII, IMa3HA4YaHbl ¥ CIIice
JITapaTyphl.



DIPLOMA WORK SUMMARY

The work consists of 64 pages, which do not include 6 annexes and
bibliography consisting of 54 sources.

List of key words: AUTHOR’S NEOLOGISM, REALIA, OCCASIONAL
WORDS, TRANSNOMINATIONS, SOURCE LANGUAGE (SL), TARGET
LANGUAGE (TL), WORD-FORMATIVE DERIVATION, AFFIXATION,
CONVERSION, WORD STRESS CHANGE, INTERCHANGE OF SOUNDS,
COMPOUNDING, CLIPPING, ABBREVIATION, TELESCOPY, DESCRIPTIVE
TRANSLATION, SEMANTIC DERIVATION, WORD BORROWING,
TRANSCRIPTION, TRANSLITERATION, LOAN TRANSLATION
(CALQUING), FUNCTIONAL REPLACEMENT, DIRECT INCLUSION.

The object of study: Russian and English author's neologisms in fiction
literature.

Obijective: to determine the main ways of formation and translation of author's
neologisms.

Methods of work: determination of the meaning of the "author's neologism"
as a linguistic phenomenon and as an object of translation; analysis of the structure
of the author's neologism; identification of the value of the author's neologism in the
translation activity; selection of the main ways of formation of author's neologisms
in literary texts; selection of the main ways of translation of author’s neologisms
from English into Russian; determination of the main ways of translating of author's
neologisms from English into Russian illustrated with the example of the trilogy of
John Ronald Reuel Tolkien's "The Lord of the Rings™ and the translation of the
trilogy made by V.S. Muravyov and A.A. Kistiakovskii.

Results and scientific novelty: the study has found that “author’s neologism”
is a complex phenomenon in modern linguistics; the main ways of the formation of
author’s neologisms are word-formative derivation, semantic derivation and word
borrowing; the main ways of translation of author’s neologisms are transcription
(transliteration), loan translation (calquing), functional replacement and direct
inclusion. These results were obtained for the first time.

Confirmation of the authenticity of materials and results of the thesis, the
individual preparation: the conclusions drawn in the present study were carried out
on the basis of material collected by the author personally. The above results in the
paper are prepared by the author. They are the results of the scientific research
carried out from 2013 to 2016. The author confirms that all borrowed materials taken
from the literature and other sources are listed in the bibliography.



